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ADHESIÓN DEL TERRITORIO ADUANERO DISTINTO DE

TAIWÁN, PENGHU, KINMEN Y MATSU

Decisión de 11 de noviembre de 2001


La Conferencia Ministerial,


Habida cuenta del párrafo 2 del artículo XII y del párrafo 1 del artículo IX del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio, y del procedimiento de adopción de decisiones de conformidad con los artículos IX y XII del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio acordado por el Consejo General (WT/L/93), 


Tomando nota de la solicitud de adhesión al Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio presentada por el Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu de fecha 7 de diciembre de 1995,


Observando los resultados de las negociaciones encaminadas a establecer las condiciones de la adhesión del Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu al Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio, y habiendo preparado un Protocolo de Adhesión del Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu, 



Decide lo siguiente:



El Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu puede adherirse al Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio en las condiciones enunciadas en el Protocolo anexo a la presente Decisión.

_______________

PROTOCOLO DE ADHESIÓN DEL TERRITORIO ADUANERO DISTINTO
DE TAIWÁN, PENGHU, KINMEN Y MATSU AL ACUERDO 
DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE LA 
ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO


La Organización Mundial del Comercio (denominada en adelante la "OMC"), en virtud de la aprobación del Consejo General de la OMC, concedida de conformidad con el artículo XII del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio (denominado en adelante "Acuerdo sobre la OMC"), y el Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu (denominado en adelante "Taipei Chino"),


Tomando nota del Informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesión del Taipei Chino al Acuerdo sobre la OMC que figura en el documento WT/ACC/TPKM/18, de fecha 5 de octubre de 2001 (denominado en adelante "Informe del Grupo de Trabajo"),


Habida cuenta de los resultados de las negociaciones relativas a la adhesión del Taipei Chino al Acuerdo sobre la OMC,


Convienen en las disposiciones siguientes:

PRIMERA PARTE - DISPOSICIONES GENERALES

1.
En la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo con arreglo al párrafo 10, el Taipei Chino se adherirá al Acuerdo sobre la OMC de conformidad con el artículo XII de ese Acuerdo y, en consecuencia, pasará a ser Miembro de la OMC. 

2.
El Acuerdo sobre la OMC al que se adherirá el Taipei Chino es el Acuerdo sobre la OMC, con inclusión de las Notas explicativas del mismo, rectificado, enmendado o modificado de otra forma por los instrumentos jurídicos que hayan entrado en vigor antes de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo.  Este Protocolo, que comprenderá los compromisos mencionados en el párrafo 224 del Informe del Grupo de Trabajo, formará parte integrante del Acuerdo sobre la OMC.

3.
Salvo disposición en contrario en el párrafo 224 del Informe del Grupo de Trabajo, el Taipei Chino cumplirá las obligaciones establecidas en los Acuerdos Comerciales Multilaterales anexos al Acuerdo sobre la OMC que deban ser cumplidas a lo largo de un plazo contado a partir de la entrada en vigor de ese Acuerdo como si hubiera aceptado dicho Acuerdo en la fecha de su entrada en vigor.

4.
El Acuerdo Especial de Cambio entre la OMC y el Taipei Chino que figura en el anexo II al presente Protocolo forma parte integral de este Protocolo.

5.
En el momento de su adhesión al Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio (Acuerdo sobre la OMC), el Taipei Chino aceptará el Acuerdo Comercial Plurilateral sobre el Comercio de Aeronaves Civiles que figura en el Anexo 4 del Acuerdo por el que se establece la OMC.

6.
El Taipei Chino podrá mantener una medida incompatible con el párrafo 1 del artículo II del AGCS siempre que tal medida se haya hecho constar en la Lista de exenciones de las obligaciones del artículo II anexa al presente Protocolo y reúna las condiciones previstas en el Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones del Artículo II del AGCS.

SEGUNDA PARTE - LISTAS

7.
Las Listas que figuran en el anexo I del presente Protocolo pasarán a ser la Lista de concesiones y compromisos anexa al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (denominado en adelante "GATT de 1994") y la Lista de Compromisos Específicos anexa al Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (denominado en adelante "AGCS") correspondientes al Taipei Chino.  El escalonamiento de las concesiones y los compromisos enumerados en las Listas se aplicarán conforme a lo indicado en las partes pertinentes de las Listas respectivas.

8.
A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del párrafo 6 del artículo II del GATT de 1994 a la fecha de dicho Acuerdo, la fecha aplicable en lo que concierne a las Listas de Concesiones y Compromisos anexas al presente Protocolo será la fecha de entrada en vigor de este último.

TERCERA PARTE - DISPOSICIONES FINALES

9.
El presente Protocolo estará abierto a la aceptación del Taipei Chino, mediante firma o formalidad de otra clase, hasta el 31 de marzo de 2002.

10.
El presente Protocolo entrará en vigor 30 días después de la fecha de su aceptación por el Taipei Chino. 

11.
El presente Protocolo quedará depositado en poder del Director General de la OMC.  El Director General de la OMC remitirá sin dilación a cada Miembro de la OMC y al Taipei Chino copia autenticada del presente Protocolo, así como una notificación de la aceptación del mismo, de conformidad con el párrafo 9.  


El presente Protocolo será registrado de conformidad con las disposiciones del Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.  


Hecho en Doha, el día once de noviembre de dos mil uno, en un solo ejemplar y en los idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno de los textos igualmente auténtico, salvo que en una lista anexa se indique que sólo es auténtico su texto en uno de estos idiomas.

_______________

ANEXO I

LISTA CLIII - TERRITORIO ADUANERO DISTINTO DE
TAIWÁN, PENGHU, KINMEN Y MATSU

Auténtica en inglés únicamente

(Distribuida con las signaturas WT/ACC/TPKM/18/Add.1 y WT/MIN(01)/4/Add.1)

_______________

LISTA DE COMPROMISOS ESPECÍFICOS EN MATERIA DE SERVICIOS

LISTA DE LAS EXENCIONES DE LAS OBLIGACIONES DEL ARTÍCULO II

Auténtica en inglés únicamente

(Distribuidas con las signaturas WT/ACC/TPKM/18/Add.2  y WT/MIN(01)/4/Add.2)

ANEXO II

ACUERDO ESPECIAL DE CAMBIO
ENTRE
EL TERRITORIO ADUANERO DISTINTO DE
TAIWÁN, PENGHU, KINMEN Y MATSU
Y
LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO 
(DENOMINADA EN ADELANTE LA "OMC")


Considerando que en el párrafo 6 del artículo XV del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (denominado en adelante el "Acuerdo General de 1994"), se dispone que todo Miembro de la OMC que no sea Miembro del Fondo Monetario Internacional (denominado en adelante el "Fondo") deberá, en un plazo que fijará la OMC previa consulta con el Fondo, ingresar en éste o, en su defecto, concertar con la OMC un acuerdo especial de cambio;


Considerando que en el párrafo 7 del mencionado artículo se dispone que ese acuerdo especial de cambio contendrá las disposiciones que la OMC estime necesarias para que las medidas adoptadas en materia de cambio por dicho Miembro no vayan en contra del Acuerdo General de 1994, y teniendo en cuenta que las disposiciones de dicho acuerdo no impondrán obligaciones incompatibles con las impuestas por el Fondo;


Considerando que el Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu (denominado en adelante el "Taipei Chino") desea adherirse al Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organización Mundial del Comercio (denominado en adelante "Acuerdo sobre la "OMC") de conformidad con su artículo XII;


La OMC

y


El Taipei Chino, por conducto de su representante debidamente autorizado a tal efecto,


acuerdan lo siguiente:

ARTÍCULO I

Disposiciones para el mantenimiento de un sistema de cambio ordenado
1.
El Taipei Chino colaborará con la OMC para favorecer el establecimiento de tipos de cambio que reflejen los factores económicos fundamentales, adoptar disposiciones orientadas al mantenimiento de un sistema de cambio ordenado con los demás Miembros de la OMC, evitar que se produzcan alteraciones competitivas de los cambios y contribuir, de conformidad con los artículos II y III del presente Acuerdo Especial de Cambio, a eliminar las restricciones a la realización de pagos y transferencias internacionales dentro del sistema multilateral, así como para fomentar el comercio y la inversión internacionales.

2.
Reconociendo que el propósito esencial del sistema monetario internacional es establecer un marco que facilite el intercambio de mercancías, servicios y capital entre los países y contribuya a mantener el crecimiento económico no inflacionario, el Taipei Chino se compromete a garantizar la adopción de disposiciones orientadas al mantenimiento de un sistema de cambio ordenado y fomentar la estabilidad del sistema de tipos de cambio.  En particular, el Taipei Chino:


i)
se esforzará por orientar sus políticas económicas y financieras hacia el objetivo de fomentar el crecimiento económico sostenido y no inflacionario acompañado de estabilidad macroeconómica;


ii)
permitirá que los tipos de cambio reflejen la situación económica y financiera subyacente;


iii)
se abstendrá de manipular los tipos de cambio o el sistema monetario internacional para evitar el ajuste eficaz de la balanza de pagos u obtener una ventaja competitiva no equitativa sobre otros Miembros;  y


iv)
aplicará políticas de cambio compatibles con los compromisos contraídos en virtud de este artículo.

ARTÍCULO II

Evitación de las restricciones a los pagos corrientes y del recurso a los tipos de cambio múltiples

1.
El Taipei Chino se abstendrá de imponer, sin la aprobación de la OMC, restricciones a la realización de los pagos y transferencias relacionados con transacciones por cuenta corriente.

2.
El  Taipei Chino no adoptará, ni permitirá que su ministerio de finanzas, su banco central, su fondo de estabilización u otro organismo adopte disposiciones discriminatorias en materia de divisas o un sistema de tipos múltiples, salvo con la aprobación de  la OMC.

3.
Los contratos de cambio relativos a la moneda de un Miembro o del Taipei Chino que sean contrarios a las reglamentaciones de control de cambios de ese Miembro o del Taipei Chino mantenidas o impuestas en forma compatible con el Convenio Constitutivo del Fondo o con las disposiciones de un acuerdo especial de cambio concertado al amparo del párrafo 6 del artículo XV del Acuerdo General de 1994 o del presente Acuerdo Especial de Cambio no podrán hacerse valer en los territorios del Taipei Chino ni en los territorios de los Miembros.

ARTÍCULO III

Medidas de control de las transferencias de capital
1.
El Taipei Chino se compromete a tratar de evitar la imposición de medidas de control del capital para alcanzar objetivos macroeconómicos y de balanza de pagos.  No obstante, el Taipei Chino podrá adoptar las medidas de control que sean necesarias para regular los movimientos internacionales de capital, si esos movimientos son desestabilizadores de la balanza de pagos o ponen en peligro la estabilidad macroeconómica, siempre que no haga uso de esas medidas de control de forma que restrinja los pagos por transacciones corrientes o retrase indebidamente las  transferencias de fondos para la liquidación de obligaciones contraídas.

2.
El Taipei Chino se compromete a que las medidas que afecten a las corrientes de capital sean compatibles con el presente Acuerdo Especial de Cambio, el Acuerdo General de 1994 y el Acuerdo sobre la OMC.

3.
Si el Taipei Chino adopta nuevas medidas de control del capital o endurece las ya existentes, celebrará consultas con la OMC inmediatamente después del establecimiento o endurecimiento de esas medidas de control.

ARTÍCULO IV

Restricciones aplicadas a los pagos - Disposiciones generales
1.
En el supuesto de que el Taipei Chino, con la aprobación de la OMC, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo II, o en consonancia con consultas celebradas con la OMC con arreglo al artículo III, según el caso, imponga una medida encaminada a restringir los pagos y transferencias por motivos de balanza de pagos y estabilidad macroeconómica, deberá:


a)
iniciar consultas de buena fe con la OMC sobre la adopción de medidas de reajuste económico para resolver los problemas económicos fundamentales que hayan sido causa de la imposición de las medidas;   y


b)
adoptar o mantener políticas económicas conformes con esas consultas.

2.
Las medidas adoptadas o mantenidas a tenor del artículo II del presente Acuerdo Especial de Cambio:


a)
no deberán causar un perjuicio innecesario a los intereses comerciales, económicos o financieros de otro Miembro;


b)
deberán ser temporales y eliminarse gradualmente con arreglo a plazos claramente definidos;


c)
deberán ser del tipo de medida menos gravoso que resulte posible adoptar; 


d)
deberán ser compatibles con el presente Acuerdo Especial de Cambio y con las políticas económicas adoptadas de conformidad con el párrafo 1 b) del presente artículo;  y


e)
deberán aplicarse con arreglo al trato de la nación más favorecida.

3.
Toda medida adoptada o mantenida de conformidad con el artículo III del presente Acuerdo Especial de Cambio deberá ajustarse, en la medida de lo posible, a lo dispuesto en los apartados a) a e) del párrafo 2 del presente artículo.

ARTÍCULO V

Suministro de información
1.
El Taipei Chino proporcionará a la OMC la información incluida en el ámbito general de la sección 5 del Artículo VIII del Convenio Constitutivo del Fondo Monetario Internacional que la OMC pueda necesitar para cumplir sus funciones con arreglo al Acuerdo sobre la OMC.

2.
El Taipei Chino no estará obligado a facilitar información con tal detalle que revele los asuntos de particulares o sociedades.  No obstante, el Taipei Chino se compromete a proporcionar la información deseada en la forma más exacta y pormenorizada posible.

ARTÍCULO VI

Disposiciones varias
1.
A los efectos del presente Acuerdo Especial de Cambio, se entiende por "pagos por transacciones corrientes" los pagos no efectuados con fines de transferencia de capital, de acuerdo con la definición del Fondo Monetario Internacional.

2.
La OMC tendrá en todo momento derecho a comunicar informalmente al Taipei Chino sus opiniones sobre cualquier cuestión que se plantee en el marco del presente Acuerdo.

3.
Cada vez que la OMC celebre consultas con el Fondo acerca de cuestiones cambiarias o en otros casos pertinentes que afecten particularmente al Taipei Chino, la OMC tomará las medidas que el Fondo considere satisfactorias para garantizar la eficaz presentación de la posición del Taipei Chino al Fondo, incluida la transmisión, sin limitación alguna, de cualquier opinión comunicada por el Taipei Chino a la OMC.

4.
Se aplicará a las diferencias que surjan en el marco del presente Acuerdo lo dispuesto en el Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solución de diferencias anexo al Acuerdo sobre la OMC.

5.
El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de entrada en vigor del Protocolo del Adhesión del Taipei Chino a la OMC.

__________


